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Preamble

The Governments Parties to this Agree-
ment, hereinafter referred to as **Contracting
Parties™,

Noting that the Agreement on North At-
lantic Ocean Stations, concluded at Paris on
25 February 1954, as revised and extended,
will terminate on 30 June 1975,
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Bilaga [: Stationsndt och fartygsdrivande
parter

Bilaga II: Uppgifter som skall utféras av vi-
derstationsfartyg

Bilaga IIl: Finansieringsprinciper och redo-
visningsforfarande

Inledning

De regeringar som ér parter i denna dver-
enskommelse, i fortsittningen bendmnda "'de
fordragsslutande parterna’™, och

som konstaterar att den 6verenskommelse
om viderleksstationer i Nordatlanten som in-
gicks i Paris den 25 februari 1954, sedermera
dndrad och forlingd, kommer att upphora
den 30 juni 1975,
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Recognizing that, in addition to the acqui-
sition and exchange of meteorological infor-
mation by and between countries, the acqui-
sition and exchange of meteorological infor-
mation from other areas are also essential for
efficient meteorological services in the coun-
tries of the world and that this information
can best be obtained by international co-ope-
ration,

Considering that a system of North Atlan-
tic Ocean Stations is essential to the provi-
sion of meteorological services for the North
Atlantic, Europe and the Mediterranean and
makes a substantial contribution to services
elsewhere in the northern hemisphere,

Considering that many human activities in-
creasingly depend on meteorological infor-
mation,

Convinced, therefore, that the operation of
a North Atlantic Ocean Stations network
should continue for the aforesaid meteorolo-
gical purposes in general, and for the full im-
plementation ofthe World Weather Watch pro-
gramme and other programmes of the World
Meteorological Organization in particular,

Have agreed as follows:

Article |
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) **Organization’” means the World Mete-
orological Organization;

"(2) **Secretary-General’’ means the Secre-
tary-General of the Organization;

(3) *'Stations”” means North Atlantic
Ocean Stations as specified in Annex | to this
Agreement;

(4) “*Vessels’” means the vessels to be
operated at stations;

(5) "*Operating Parties” means the Con-
tracting Parties which operate vessels;

(6) **Board” means the Board established
by Article 4, paragraph (1);

(7) **Operating Costs’ means those costs
referred to in paragraph 2. A of Annex III;

(8) **Capital Costs’ means those costs re-
ferred to in paragraph 2.B of Annex III.
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som dr medvetna om att — utover infor-
skaffande och utbyte av meteorologisk infor-
mation av och mellan linder — inforskaffan-
de och utbyte av meteorologisk information
frin andra omraden ocksé ar vasentligt for en
dndamélsenlig meteorologisk verksamhet i
vérldens lander och att denna information
bist kan erhdllas genom internationellt sam-
arbete,

som anser att ett system med nordatlantis-
ka vaderstationer ar vasentligt for meteorolo-
gisk verksamhet for Nordatlanten, Europa
och Medelhavet och utgdr ett betydande bi-
drag till sidan verksamhet annorstades pia
norra halvklotet,

som anser att ett stort antal ménskliga
verksamheter i 6kande omfattning ar beroen-
de av meteorologisk information,

som ddrfor dr overtygade om att driften av
ett nordatlantiskt vaderstationsnit bor fort-
sdtta for nyssnamnda meteorologiska dnda-
mél och for ett fullstandigt genomfoérande av
ett virldsomfattande program for vaderleks-
observation (World Weather Watch) och av
andra program inom Meteorologiska varlds-
organisationen,
har overenskommit om foljande:

Artikel 1
Definitioner

I denna overenskommelse avses med

1. “organisation”” Meteorologiska viirlds-
organisationen,

2. 'generalsekreterare’’ organisationens
generalsekreterare,

3. "stationer’’ nordatlantiska vaderstatio-
ner i enlighet med vad som anges i bilaga I till
denna dverenskommelse,

4. *’fartyg’ fartyg som anvindes vid sta-
tioner,

5. “fartygsdrivande parter’’ fordragsslu-
tande parter som driver fartyg,

6. “'styrelsen’’ den styrelse som bildas en-
ligt artikel 4 punkt 1,

7. "driftkostnader’’ de kostnader som av-
ses i bilaga III punkt 2.A,

8. "kapitalkostnader’” de kostnader som
avses i bilaga III punkt 2.B.




Article 2
Obligations of contracting parties

The Contracting Parties undertake either
to finance or to provide, maintain, operate
and finance vessels at stations in the North
Atlantic in accordance with the provisions
contained in this Agreement and in its An-
nexes I, IT and III which form an integral part
thereof.

Article 3
Obligations of operating parties

(1) The Operating Parties undertake that
the vessels operated by them at the stations
shall perform the services specified in Annex
II to this Agreement.

(2) An Operating Party may arrange with
another Contracting Party for the latter to ta-
ke over temporarily the services of the for-
mer. An arrangement of this kind shall entail
no increase in the financial obligations of the
other Contracting Parties. Such an arrange-
ment and the reasons for it shall be notified to
the Secretary-General.

Any similar arrangement, though not of
such 'a temporary nature, transferring the
supply of services from an Operating Party to
another Contracting Party needs the authori-
zation of the Board.

(3) If an Operating Party cannot ensure,
for a period of more than 45 days, the provi-
sion of the services undertaken by it, it shall
so inform the other Contracting Parties
through the intermediary of the Secretary-
General, stating the reasons and the possible
duration of that situation. If the circumstan-
ces thus created do not meet with general ac-
ceptance, the Secretary-General shall conve-
ne a session of the Board.

Article 4
The Board

(1) To administer this Agreement a Board
is hereby established.

(2) The Board shall be composed of repre-
sentatives of each Contracting Party. The
Secretary-General or his representative shall
have the right to attend sessions of the Board
in an advisory capacity.
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Artikel 2
Fordragsslutande parters forpliktelser

De fordragsslutande parterna forbinder sig
att antingen finansiera eller tillhandahalla,
underhélla, driva och finansiera fartyg vid
stationer 1 Nordatlanten i enlighet med de f6-
reskrifter som dr upptagna i denna Overens-
kommelse och i dess bilagor I, 11 och 111, vil-
ka bilagor utgor integrerande delar av over-
enskommelsen.

Artikel 3
Fartvgsdrivande pariers forpliktelser

1. De fartygsdrivande parterna férbinder
sig att tillse att de fartyg som av dem drives
vid stationerna utfor de uppgifter som anges i
bilaga II till denna 6verenskommelse.

2. En fartygsdrivande part far lata annan
fordragsslutande part tillfalligt 6verta de upp-
gifter som den forra skall utfora. Ett avtal av
detta slag far ej medféra nagon dkning av Ov-
riga fordragsslutande parters ekonomiska
forpliktelser. Underritielse om ett sadant av-
tal och skilen for detta skall limnas general-
sekreteraren.

Varje liknande avtal som ej ér av sadan till-
fallig art och som innebéar Overférande av
uppgifter frin en fartygsdrivande part till en
annan fordragsslutande part kraver styrel-
sens medgivande.

3. Om en fartygsdrivande part under en tid
av mer an 45 dagar ej kan utfora de uppgifter
som parten har atagit sig, skall parten infor-
mera Ovriga fordragsslutande parter hirom
genom generalsekreterarens formedling och
diarvid ange orsakerna till och den sannolika
varaktigheten av detta lige. Blir de omstén-
digheter som silunda uppkommit ej allmént
godtagna, skall generalsekreteraren samman-
kalla ett mote med styrelsen.

Artikel 4
Sryrelsen

1. For att administrera denna Overens-
kommelse inrittas hirmed en styrelse.

2. Styrelsen skall vara sammansatt av fo-
retradare for varje fordragsslutande part. Ge-
neralsekreteraren eller en foretradare for ho-
nom skall ha ritt att deltaga i styrelsemoten
som ridgivare.
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(3) Each Contracting Party shall have one
vote.

(4) The Board shall in particular:

(a) Keep under review the functioning of
the network and ensure that the Agreement
operates with all possible efficiency and eco-
nomy.

(b) Co-ordinate the general programme of

the work at the stations.

(c) Approve new major capital costs such
as the construction of new vessels, the hiring
of vessels or the refitting of existing vessels.

(d) Approve other capital costs, including
equipment, not exceeding £100,000 per ves-
sel during a given financial year.

(e) Examine and accept the budgetary esti-
mates and the annual financial accounts.

(5) The Board shall be empowered to es-
tablish, from among its members, commit-
tees and working groups to carry out assig-
ned tasks.

(6) The Board shall at its first session elect
from among its members a President and a
Vice-President. Their term of office shall end
at the end of the first financial year. During
that year and each financial year thereafter
the Board shall elect a President and a Vice-
President and their term of office shall re-
spectively be from the end of the financial
year during which they were elected until the
end of the next financial year. The President
and Vice-President shall be eligible for re-
election.

(7) The Secretariat of the Board shall be
provided by the Organization.

(8) Unless otherwise specified in this
Agreement, a session of the Board shall be
convened by the Secretary-General on the
date set by the Board or at the request of at
least three Contracting Parties.

(9) Sessions of the Board shall be held at
the Headquarters of the Organization unless
decided otherwise by the Board.

(10) The Board shall establish its own rules
of procedure.

(11) The majority of Contracting Parties
shall constitute a quorum.

(12) The President may request the Secre-
tary-General to invite States which are not
Parties to this Agreement and international
organizations to send observers to any part
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3. Varje fordragsslutande part skall ha en
rost.

4. Det aligger styrelsen sarskilt att

a) fortlopande granska stationsnitets
funktion och tillse att 6verenskommelsen till-
lampas sé effektivt och ekonomiskt som mdj-
ligt,

b) samordna stationernas allmédnna arbets-
program,

c) godkdnna nya storre kapitalkostnader,
sasom for byggande av nya fartyg, inhyrning
av fartyg eller ombyggnad av befintliga far-
tyg,

d) godkédnna andra kapitalkostnader, dari
inbegripet kostnader for utrustning, som ej
overstiger 100000 pund per fartyg under ett
givet budgetar,

e) granska och godtaga budgetberikningar
och arliga rikenskaper.

5. Styrelsen #ger ritt att tillsatta kom-
mittéer och arbetsgrupper, bestidende av
medlemmar i styrelsen, for att utféra anvisa-
de uppgifter.

6. Styrelsen skall vid sitt forsta méte bland
sina medlemmar viilja en ordférande och en
vice ordforande. Dessas mandatperioder
skall upphtra med utgingen av det forsta
budgetaret. Under detta &r och under varje
paféljande budgetar skall styrelsen vilja en
ordforande och en vice ordforande. Dessas
mandatperioder skall vara frin slutet av det
budgetar under vilket de valts till slutet av pé-
foljande budgetar. Ordféranden och vice ord-
foranden far omviljas.

7. Styrelsens sekretariat skall tillhandahél-
las av organisationen.

8. Om annat ej foreskrives i denna Gver-
enskommelse skall styrelsemote sammankal-
las av generalsekreteraren till den dag som
bestamts av styrelsen eller pad begaran av
minst tre fordragsslutande parter.

9. Styrelsemdten skall hallas i organisatio-
nens hogkvarter sivida annat ej bestamts av
styrelsen.

10. Styrelsen faststéller sjalv reglerna for
forfarandet.

11. For beslutforhet krives flertalet av for-
dragsslutande parter.

12. Ordféranden far anmoda generalsekre-
teraren att inbjuda stater vilka ej ér fordrags-
slutande parter, d@vensom internationella or-
ganisationer att sianda observatorer till viss
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or the whole of the sessions of the Board
without any financial obligations on the part
of the Contracting Parties or of the Organiza-
tion.

Article 5
Voting procedures

(1) In carrying out its functions, the Board
shall act by a simple majority of the Contrac-
ting Parties present and voting, unless other-
wise specified in this Agreement.

(2) The decision of the Board under para-
graph (1) of Article 18 shall be taken by a ma-
jority of two-thirds of all Contracting Parties,
which majority shall include two-thirds of the
votes of the Operating Parties and two-thirds
of the votes of the other Contracting Parties.

(3) Decisions of the Board under para-
graphs (4)(d) and (e) of Article 4 shall be
taken by a majority of two-thirds of the Con-
tracting Parties present and voting, which
majority shall account for two-thirds of the
total contributions of all Contracting Parties.

(4) Decisions of the Board under paragraph
(2) of Article 3, paragraph (4) (c) of Article 4,
Article 13 and paragraph (5) of Article 20
shall be taken by a majority of two-thirds of
the Contracting Parties present and voting.
Those decisions which involve an increase of
the financial obligations of the Contracting
Parties shall take effect on acceptance by
two-thirds of the Contracting Parties and for
each remaining Contracting Party on accep-
tance by it.

(5) The decision of the Board to change the
limit stipulated in paragraph 4(d) of Article 4
shall be taken by a simple majority of the
Contracting Parties present and voting and
shall have immediate effect.

(6) Unless otherwise specified in this
Agreement, decisions of the Board shall have
effect immediately or on such later date as
may by determined by the Board.
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del av ett styrelsemote eller till ett helt mote,
utan ekonomiska forpliktelser for de for-
dragsslutande parterna eller organisationen.

Artikel 5
Omrostning

1. I styrelsens arbete skall som styrelsens
beslut gilla den mening varom flertalet av
narvarande och rostande fordragsslutande
parter forenat sig, om annat ej foreskrives i
denna overenskommelse.

2. Styrelsens beslut enligt artikel 17 punkt
1 skall fattas med tva tredjedels majoritet
bland alla fordragsslutande parter vilken ma-
joritet skall innefatta tva tredjedelar av de
fartygsdrivande parternas rister och tva tred-
jedelar av oOvriga fordragsslutande parters
roster. *®

3. Styrelsens beslut enligt artikel 4 punk-
terna 4 d) och e) skall fattas med tva tredje-
dels majoritet bland niarvarande och ristande
fordragsslutande parter, vilken majoritet
skall svara for tva tredjedelar av de totala bi-
dragen fran samtliga fordragsslutande parter.

4. Styrelsens beslut enligt artikel 3 punkt
2, artikel 4 punkt 4 c, artikel 13 och artikel 19
punkt 5 skall fattas med tvé tredjedels majori-
tet bland nérvarande och rostande fordrags-
slutande parter. Beslut som innebér en 6kning
av de fordragsslutande parternas ekonomiska
forpliktelser skall trida i kraft nér de har god-
tagits av tvé tredjedelar av de fordragsslutan-
de parterna och for varje aterstiende for-
dragsslutande parts del nar denna har godta-
git beslutet.*

5. Styrelsens beslut att éndra den grins
som anges i artikel 4 punkt 4 d) skall fattas
med enkel majoritet bland nirvarande och
rostande fordragsslutande parter och skall ha
omedelbar verkan.

6. Om annat ej foreskrives i denna Gver-
enskommelse, skall styrelsens beslut trida i
kraft omedelbart eller vid den senare dag som
kan ha bestimts av styrelsen.

*) Punkten &ndrad genom beslut av styrelsen vid
forsta motet i Genéve 13— 16 december 1976 (And-
ringarna endast inforda i den svenska texten).
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Article 6
Relation to the organization

In administering this Agreement the Board
shall take into account the programme and
policies of the Organization.

Article 7
Principles of financing

(1) The Operating Parties shall receive
reimbursement at the rate of 90% of the
operating costs incurred by them in providing
agreed services, in accordance with the pro-
visions of Articles 9 and 12 and Annex III.

(2) The Operating Parties shall be paid
their capital costs in accordance with the pro-
visions of Articles 10 and 12 and Annex III.

(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2)
of this Article, the Operating Parties shall not
be reimbursed or paid in excess of the total
contributions actually received by the Orga-
nization in accordance with Article 12 after
deduction of the expenses due to be paid un-
der paragraph (4) of this Article.

(4) The Organization shall be paid its an-
nual costs in administering this Agreement,
less interest earned on contributions.

(5) The unit of account shall be the pound
sterling. All payments made to the Organiza-
tion or made by the Organization shall be in
the unit of account.

(6) The financial year shall be from | Janu-
ary to 31 December. However, the first finan-
cial year shall be from 1 July 1975 to 31 De-
cember 1976.

Article 8
Voluntary contributions

Voluntary contributions, whether in kind
or in cash, may be accepted by the Board,
provided that the purposes for which the con-
tribution is made are consistent with the poli-
cies, aims and activities of the North Atlantic
Ocean Stations system.
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Artikel 6
Forhallander till organisationen

Vid administreringen av denna Overens-
kommelse skall styrelsen beakta organisatio-
nens program och politik.

Artikel 7
Principer for finansiering

. De fartygsdrivande parterna skall erhél-
la gottgorelse motsvarande 90 % av de drift-
kostnader som de har adragit sig genom att
fullgora overenskomna uppgifter, i enlighet
med foreskrifterna i artiklarna 9 och 12 och
bilaga I11.

2. De fartygsdrivande parterna skall erhal-
la erséttning for sina kapitalkostnader i enlig-
het med foreskrifterna i artiklarna 10 och 12
och bilaga II1.

3. Utan hinder av vad som sigs i punkter-
na 1 och 2 i denna artikel skall fartygsdrivan-
de parter ej erhalla gotigorelse eller ersitt-
ning som Overstiger de totala bidrag som fak-
tiskt har mottagits av organisationen i enlig-
het med artikel 12, efter avdrag for de kostna-
der som skall tickas enligt punkt 4 i denna ar-
tikel.

4. Organisationen skall erhalla erséttning
for sina arliga kostnader fér administrering av
denna Overenskommelse, efter avdrag for
rianta som erhéllits pa mottagna bidrag.

5. Rékenskapsenheten skall vara pund
sterling. Alla betalningar som erlagges till el-
ler av organisationen skall verkstillas i ri-
kenskapsenheten.

6. Budgetaret skall omfatta tiden den 1 ja-
nuari—den 31 december. Det forsta budget-
aret skall dock omfatta tiden den 1 juli
1975—den 31 december 1976.

Artikel 8
Frivilliga bidrag

Frivilliga bidrag, bade in natura och i form
av ekonomiska bidrag, far mottagas av styrel-
sen forutsatt att de @ndamal for vilka bidraget
lamnas ar forenliga med det nordatlantiska
viderstationssystemets strivanden, méal och
verksamhet.




Article 9
Operating and administrative costs

(1) On or before 1 April of each year each
Operating Party shall submit to the Secreta-
ry-General:

(a) in respect of the past financial year:

(i) a report on the operation of and the
services rendered at the station or stations:

(i) a final accounting of its actual ope-
rating costs in accordance with the method
prescribed in paragraph 2. A of Annex II1;
(b) in respect of the following financial

year, a budgetary estimate of its operating
costs, in accordance with the method prescri-
bed in paragraph 2.A of Annex III.

(2) On or before 1 April of each year, the
Organization shall prepare a budgetary esti-
mate of its costs in respect of the following fi-
nancial year.

(3) Each Operating Party shall express all
its actual and estimated operating costs in its
own currency. The Secretary-General shall
convert these costs to the unit of account sta-
ted in Article 7, paragraph (5) at the official
United Nations rate of exchange prevailing
on | April.

(4) Each Operating Party and the Organi-
zation in presenting its budgetary estimate
shall give a full explanation of the causes of
any variations from its budgetary estimate for
the previous financial year.

Article 10
Capital costs

Operating Parties shall recover their capital
costs approved by the Board from the Con-
tracting Parties on the basis of a recovery, as-
sessed in accordance with annuity tables and
the rate of interest prevailing in their country
at the date of the investment for financing si-
milar government projects. Operating Parties
shall, when submitting the final accounting of
their actual operating costs and their budget-
ary estimates, in accordance with paragraphs
(1)(a)(ii) and (1) (b) of Article 9. declare their
entitlement to the recovery of capital costs in
accordance with the method prescribed in pa-
ragraph 2.B of Annex III.
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Artikel 9
Driftkostnader och administrativa kostnader

1. Senast den | april varje ar skall varje
fartygsdrivande part till generalsekreteraren
overlamna,

a) med avseende pa foregiaende budgetar,

1) en rapport om driften av stationen el-
ler stationerna och de uppgifter som har
fullgjorts dér,

2) en slutlig redovisning av partens fak-
tiska driftkostnader i enlighet med den me-
tod som foreskrives i punkt 2. A i bilaga 111,
b) en budgetberikning av partens drift-

kostnader under pafdljande budgetar i enlig-
het med den metod som foreskrives i punkt
2.A i bilaga III.

2. Senast den | april varje ar skall organi-
sationen gora en budgetberidkning av organi-
sationens kostnader under paféljande budget-
ar.

3. Varje fartygsdrivande part skall ange al-
la sina faktiska och beriknade driftkostnader
i egen valuta. Generalsekreteraren skall rik-
na om dessa kostnader till den rikenskapsen-
het som anges i artikel 7 punkt 5, med till-
limpning av Forenta nationernas officiella
viaxelkurs som giller den 1 april.

4. Varje fartygsdrivande part och organi-
sationen skall vid framliggandet av sin bud-
getberiikning ge en fullstandig forklaring till
anledningen till varje avvikelse fran budget-
berikningen for foregaende budgetar.

Artikel 10
Kapitalkostnader

Fartygsdrivande parter skall av de for-
dragsslutande parterna erhalla ersittning for
kapitalkostnader, som godkénts av styrelsen,
i Overensstimmelse med ett ersidttningssy-
stem som faststéllts i enlighet med de annui-
tetstabeller och den rintefot som vid tidpunk-
ten for investeringen giller i deras linder for
finansiering av liknande statliga projekt. Far-
tygsdrivande parter skall, nédr de 6verlamnar
den slutliga redovisningen for sina faktiska
driftkostnader och sina budgetberikningar i
enlighet med artikel 9 punkterna 1 a) 2) och 1
b) framstilla sina ansprak péa ersittning for
kapitalkostnader i enlighet med den metod
som foreskrives i punkt 2.B i bilaga III.




SO 1977:76

Article 11
Acceptance of budgetary estimates and
annual financial accounts

(1) Before 1 May the Secretary-General
shall send to all Contracting Parties copies of
the budgetary estimates and the final accoun-
tings referred to in Article 9 together with the
explanations submitted in accordance with
paragraph 4 of Article 9 and the declaration
submitted in accordance with Article 10.

(2) Thereafter the Secretary-General shall
convene a session of the Board to be held not
later than 1 September in order to accept the
budgetary estimates and annual financial ac-
counts.

Article 12
Accounting procedure

(1) On or before | October the Organiza-
tion shall render to the Contracting Parties a
statement of account in the unit of account
indicating their obligations 1o pay and rights
to receive cash in the following financial
vear, due regard being given to Article 7, pa-
ragraph (1). This statement of account shall:

(a) be based on the following elements:

(i) the budgetary estimates of operating
costs as accepted by the Board and the re-
covery of capital costs as approved by the
Board;

(ii) the difference between the budgeta-
ry estimates of costs used as the basis for
calculating rights to receive and the obliga-
tions to pay cash for the past financial year
and the annual financial accounts accepted
by the Board;

(iii) adjustments to the rights of the Ope-
rating Parties to receive cash resulting
from changes in the official United Nations
exchange rates between the dates when the
budgetary estimates were submitted two
years earlier and the dates on which pay-
ments from Contracting Parties were due
to be received by the Organization the pre-
vious year;

(iv) the costs of the Organization in ad-
ministering the Agreement, including one
regular session of the Board;

(v) other costs as agreed by the Board,
to include the costs of extra sessions of the
Board;

Artikel 11

Godragande av budgetberdkningar och arli-
ga rikenskaper

1. Fore den 1 maj skall generalsekretera-
ren till samtliga fordragsslutande parter sin-
da kopior av de budgetberdkningar och slutli-
ga redovisningar som avses i artikel 9 tillsam-
mans med sadana forklaringar som avgivits i
enlighet med artikel 9 punkt 4 och sadan
framstillning som gjorts i enlighet med artikel
10.

2. Direfter skall generalsekreteraren sam-
mankalla ett styrelseméte, att héllas senast
den | september for att godtaga budgetberiik-
ningarna och de arliga rikenskaperna.

Artikel 12
Redovisningsforfarande

1. Senast den | oktober skall organisatio-
nen till de fordragsslutande parterna avge re-
dovisning som, uppgjord i rikenskapsenhe-
ten, anger deras betalningsskyldighet och ritt
alt erhélla kontant betalning under paféljande
budgetir, med vederborligt beaktande av ar-
tikel 7 punkt 1. Denna redovisning skall

a) grundas pa foljande faktorer:

1) de budgetberikningar av driftkostna-
der som godtagits av styrelsen och den er-
sattning for kapitalkostnader som godkints
av styrelsen,

2) skillnaden mellan de budgetberik-
ningar som lagts till grund f6r berikning av
riatten att erhilla och skyldigheten att er-
ligga kontant betalning for foregéende
budgetar och den éarliga ekonomiska redo-
visning som godtagits av styrelsen,

3) andringar i de fartygsdrivande parter-
nas ratt att erhalla kontant betalning be-
roende péa dndringar i Forenta nationernas
officiella vixelkurs mellan de dagar, da
budgetberdkningarna dverlamnats tva ar ti-
digare och de dagar da betalningar fran for-
dragsslutande parter skulle mottagas av or-
ganisationen foregaende ar,

4) organisationens kostnader fér admini-
strering av overenskommelsen, déri inbe-
gripet ett ordinarie styrelsemote,

5) andra kostnader i enlighet med styrel-
sens beslut, diri inbegripet kostnader for
extra styrelsemdten,
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(vi) voluntary contributions provided in
accordance with Article 8 and made avail-
able to the Organization on or before |
September;

(b) be calculated as follows:

(i) the Organization shall convert the
difference referred to in sub-paragraph
(a) (ii) to the unit of account and at the offi-
cial United Nations rate of exchange pre-
vailing on the date the final accounting is
due to be submitted by the Operating Par-
ties;

(ii) the total of the separate amounts re-
ferred to in sub-paragraph (a)(i) to (v) in-
clusive shall be reduced by the total of any
voluntary contributions referred to in sub-
paragraph (a)(vi). The resulting net costs
shall be apportioned in accordance with
the scale of contributions contained in pa-
ragraph 1 of Annex III;

(c) state such apportioned net costs. In the
case of an Operating Party the figures shown
shall be the difference between its right to re-
ceive cash and its obligation to pay.

(2) Contracting Parties shall pay to the Or-
ganization the amounts for which they are li-
able as indicated in the statements of account
rendered. Payment shall be made in the unit
of account and in two egual instalments on
the following 1 April and | October.

(3) Subject to the provisions of paragraph
(3) of Article 7, the Organization shall pay to
the Operating Parties on | May and | Novem-
ber of each financial year the amounts due to
them as specified in the statement of account.

(4) In the event that an Operating Party
finds that its actual operating costs in its na-
tional currency may exceed the budgetary es-
timate by more than 8% per annum it shall
immediately notify the Secretary-General.
The Secretary-General shall then inform all
Contracting Parties.

(5) For the first financial year the budgeta-
ry estimates of each Operating Party and the
Organization shall be as specified in para-
graph 5 of Annex I11. Where appropriate these
costs will be subject to the procedures speci-
fied in this Article. Three equal payments
would occur in the first financial year.
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6) frivilliga bidrag som lamnats i enlighet
med artikel 8 och som blivit tillgiangliga for
organisationen senast den | september,

b) uppgoras pa foljande satt:

1) organisationen skall rikna om den
skillnad som avses i a) 2) till rikenskapsen-
heten enligt Forenta nationernas officiella
vaxelkurs den dag da den slutliga redovis-
ningen skall avges av de fartygsdrivande
parterna,

2) fran summan av de sarskilda belopp
som anges i a) 1)—35) skall avriknas sum-
man av frivilliga bidrag som avses i a) 6),
och aterstdende nettokostnader skall for-
delas i enlighet med den bidragsskala som
ar upptagen i punkt 11 bilaga 11,

¢) innehalla uppgift om sélunda fordelade
nettokostnader. For en fartygsdrivande part
skall de belopp som anges utgora skillnaden
mellan hans ritt att erhilla kontant betalning
och hans skyldighet att erlagga betalning.

2. Fordragsslutande parter skall till organi-
sationen erligga de belopp vilka de har att be-
tala enligt avgivna redovisningar. Betalning
skall erliggas i rikenskapsenheten och i tva
lika stora poster den 1 april och den 1 oktober
pafoljande ar.

3. Om annat ej féljer av vad som siigs i ar-
tikel 7 punkt 3, skall organisationen den | maj
och den 1 november varje budgetér till de far-
tygsdrivande parterna betala de belopp som
tillkommer dem enligt redovisningen.

4. For den hidndelse en fartygsdrivande
part finner att hans faktiska driftkostnader ut-
tryckta i den nationella valutan kan komma
att overskrida budgetberikningen med mer
an 8 % per ar, skall parten omedelbart anmila
detta till generalsekreteraren. Generalsekre-
teraren skall diarefter underritta samtliga for-
dragsslutande parter.

5. For det forsta budgetéret skall varje far-
tygsdrivande parts och organisationens bud-
getberikningar uppgoras i enlighet med
punkt 5 i bilaga III. I fraga om dessa kostna-
der skall i tillampliga delar gélla det férfaran-
de som anges i denna artikel. Tre lika stora
betalningar erlagges under det forsta budget-
aret.
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Article 13
Non-compliance with obligations

In the event that a Contracting Party, with-
out the consent of the other Contracting Par-
ties, fails to discharge in whole or in part its
obligations under this Agreement in cash or
otherwise, the Secretary-General shall con-
sult with the other Contracting Parties as to
appropriate action and shall convene a ses-
sion of the Board if an arrangement accep-
table to all other Contracting Parties cannot
be concluded through such consultation.

Article 14
Arbitration

(1) Any dispute between Contracting Par-
ties arising out of the interpretation or appli-
cation of this Agreement or its annexes,
which is not settled between them in any oth-
er way shall be submitted to arbitration at the
request of either Contracting Party.

(2) Any Contracting Party may join either
party to the dispute in the arbitration.

(3) The award shall be given by three arbi-
trators. Each party to the dispute shall ap-
point an arbitrator. The two arbitrators so ap-
pointed shall appoint a third arbitrator, who
shall be the chairman and who shall not be of
the same nationality as either party to the dis-
pute.

(4) If, within three months from the date of
submission to arbitration, either party fails to
appoint its arbitrator, the Secretary-General
shall, at the request of the other party, ap-
point such arbitrator. The same procedure
shall apply if, within one month from the date
of the appointment of the second arbitrator,
the first two arbitrators are unable to agree
on the appointment of the third arbitrator.

(5) The arbitrators shall establish their
own arbitration procedure. Decisions shall be
taken by a majority of the arbitrators.

(6) The award of the arbitrators shall be fi-
nal and binding on the parties. In case of a
dispute concerning the import or scope of the
award, it shall be incumbent upon the arbitra-
tors to interpret it at the request of either par-
ty.

Artikel 13
Underlatenhet att fullgora forpliktelser

For den hiandelse en fordragsslutande part
utan ovriga fordragsslutande parters medgi-
vande helt eller delvis underlater att fullgéra
sina forpliktelser enligt denna Gverenskom-
melse genom kontantbidrag eller annorledes,
skall generalsekreteraren samrada med ovri-
ga fordragsslutande parter rorande lampliga
atgiarder och, om en for samtliga Gvriga for-
dragsslutande parter godtagbar 16sning ej kan
uppnas genom sadant samrad, sammankalla
ett styrelsemote.

Artikel 14
Skiljedom

1. Varje tvist mellan fordragsslutande par-
ter, som hanfor sig till tolkningen eller till-
limpningen av denna dverenskommelse eller
dess bilagor och som ej kan l6sas mellan dem
pa annat satt, skall hanskjutas till skiljedom
pa begiran av nagondera fordragsslutande
parten.

2. Varje fordragsslutande part far intriada i
skiljedomsforfarandet pa endera sidan i tvis-
ten.

3. Skiljedomen skall ges av tre skiljedoma-
re. Varje tvistande part skall utse en skiljedo-
mare. De bada salunda utsedda skiljedomar-
na skall utse en tredje skiljedomare, som
skall vara ordférande och som ej far ha sam-
ma nationalitet som nagondera tvistande par-
ten.

4. Underlater endera parten att utse skilje-
domare inom tre manader fran den dag da
tvisten hianskots till skiljedom, skall general-
sekreteraren pa begiran av den andra parten
utse denna skiljedomare. Samma forfarande
skall tillimpas, om de bada forst utsedda skil-
jedomarna ej inom en manad fran den dag, da
den andra skiljedomaren utsags kan enas om
utseende av den tredje skiljedomaren.

5. Skiljedomstolen beslutar sjalv om skil-
jedomsforfarandet. Som beslut giller den me-
ning varom flertalet av skiljedomstolens leda-
moter forenat sig.

6. Skiljedomen skall vara slutgiltig och
bindande for parterna. | hiandelse av tvist ro-
rande skiljedomens innebord eller tillamplig-
het ankommer det pa skiljedomstolen att tol-
ka den péa begédran av endera parten.
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(7) Each party shall bear the costs of its ar-
bitrator and the parties shall share equally the
costs of the third arbitrator and the other
costs of the arbitration.

Article 15
Signature

(1) This Agreement shall remain open for
signature until 31 May 1975 at the Headquar-
ters of the Organization and shall thereafter
remain open for accession.

(2) Governments of States Members of the
Organization become parties to this Agree-
ment by:

(a) Signature without reservation as to ra-
tification, acceptance or approval;

(b) Signature subject to ratification, accep-
tance or approval followed by ratification,
acceptance or approval;

(c) Accession.

(3) Instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with
the Secretary-General.

Article 16
Entry into force

(1) This Agreement shall enter into force
on the first day of the second month follo-
wing the date on which Governments which
include those operating the vessels as specifi-
ed in Annex I and which, in accordance with
the scale in paragraph I(e) of Annex III, are
sufficient to ensure a total of contributions
amounting to at least 80 % of the costs of the
stations as specified in paragraph 5(b) of An-
nex I1I, have become Parties to it in accor-
dance with Article 15. The Governments
which enabled the Agreement to enter into
force in accordance with this paragraph, are
bound by the provision of the Agreement and
its annexes as from 1 July 1975.

(2) For Governments which become Par-
ties to this Agreement after the conditions
prescribed in paragraph 1 of this Article have
been fulfilled, it shall become effective on the
first day of the second month following the
date of deposit of their instrument of ratifica-
tion, acceptance, approval or accession.
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7. Varje part skall svara for kostnaderna
for sin skiljedomare, och parterna skall till li-
ka stora delar bara kostnaderna for den tredje
skiljedomaren och ovriga kostnader for skil-
jedomsforfarandet.

Artikel 15
Undertecknande

1. Denna éverenskommelse skall vara 6p-
pen for undertecknande fram till den 31 maj
1975 hos organisationen och skall dérefter va-
ra 6ppen for anslutning.

2. Regeringar i stater som ar medlemmar i
organisationen blir fordragsslutande parter
genom

a) undertecknande utan férbehall for ratifi-
cering, godtagande eller godkdnnande,

b) undertecknande med forbehall for ratifi-
cering, godtagande eller godkannande, foljt
av ratificering, godtagande eller godkannan-
de,

¢) anslutning.

3. Instrument som avser ratificering, god-
tagande, godkannande eller anslutning skall
deponeras hos generalsekreteraren.

Artikel 16
Ikraftirddande

1. Denna overenskommelse skall trida i
kraft forsta dagen i andra manaden efter den
dag, da regeringar vilka driver fartyg i enlig-
het med bilaga I och vilka, i enlighet med ska-
lan i bilaga Il punkt 1.e, ar tillrickliga for att
sikerstilla sammanlagda bidrag motsvarande
atminstone 80% av kostnaderna for statio-
nerna enligt bilaga Il punkt 5.b, har blivit
fordragsslutande parter i enlighet med artikel
15. De regeringar vilka mdojliggjort éverens-
kommelsens ikrafttriadande i enlighet med f6-
revarande punkt ar bundna av bestimmelser-
na i dverenskommelsen och dess bilagor fran
den | juli 1975.*

2. For regeringar som blir férdragsslutan-
de parter efter det att de i punkt 1 i denna arti-
kel angivna villkoren har uppfyllts skall 6ver-
enskommelsen gilla fran forsta dagen i andra
manaden efter den dag. di instrument avse-
ende ratificering, godtagande, godkénnande
eller anslutning deponerats.

* Punkten éndrad genom beslut av styrelsen vid
forsta motet i Genéve 13—16 december 1976. (And-
ringar endast inforda i den svenska texten).
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Article 17
Termination

(1) This Agreement shall remain in force
until 31 December 1981 and shall thereafter
be renewed tacitly from year to year, unless
itis terminated by a decision of the Board.

(2) If the Board decides to terminate this
Agreement, the Board shall take all necessary
decisions with regard to the winding-up of the
Agreement. The Board may entrust the wind-
ing-up to the Secretary-General.

(3) Except where otherwise provided by
the Board. a surplus upon liquidation shall be
distributed among those Contracting Parties
then Parties to this Agreement in proportion
to the contributions paid by them since the
dates of their becoming Parties to this Agree-
ment. In the event of a deficit upon liquida-
tion, this shall be met by those Contracting
Parties then Parties to this Agreement, in
proportion to their contributions as assessed
for the then current financial year.

Article 18
Amendment

(1) The text of any amendment to this
Agreement or its annexes proposed by any
Contracting Party shall be communicated
through the Secretary-General to each Con-
tracting Party, at least six months in advance
of its consideration by the Board. However,
the Board may by a simple majority of the
members present and voting, decide to con-
sider amendments which have been commu-
nicated on shorter notice or which have been
brought up during a session of the Board.

(2) Amendments to this Agreement or its
annexes which involve an increase of the fi-
nancial obligations of the Contracting Par-
ties, and amendments to this paragraph, shall
be approved by the Board by a two-thirds ma-
Jority vote of those present and voting, and
shall come irto force on acceptance by two-
thirds of the Contracting Parties and for each
remaining Contracting Party on acceptance
by it.
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Artikel 17
Upphdorande

1. Denna overenskommelse skall gilla till
den 31 december 1981 och skall dérefter utan
sirskild atgiard fa forlangd giltighetstid med
ett ar i siander, savida dverenskommelsen in-
te skall upphora att gilla pa grund av ett be-
slut av styrelsen.

2. Om styrelsen beslutar att denna Over-
enskommelse skall upphora att gilla, skall
styrelsen fatta alla beslut som dr nédvindiga
for overenskommelsens avveckling. Styrel-
sen far anfortro avvecklingen at generalsek-
reteraren.

3. Eut overskott skall vid likvidering, om
annat ej har beslutats av styrelsen, fordelas
bland sadana fordragsslutande parter, som da
ar parter i denna 6verenskommelse, i forhal-
lande till de bidrag som erlagts av dem sedan
den tidpunkt da de blev parter i denna 6ver-
enskommelse. For den hiandelse underskott
foreligger vid likvidering, skall detta tickas
av sadana fordragsslutande parter, som da ar
parter i denna dverenskommelse, i forhallan-
de till de bidrag som har faststillts for dem
for det da lopande budgetaret.

Artikel 18
Andring

1. Texten till varje dndring i denna 6ver-
enskommelse eller dess bilagor som foreslas
av nagon fordragsslutande part skall genom
generalsekreterarens forsorg delges varje for-
dragsslutande part minst sex méanader innan
den prévas av styrelsen. Styrelsen far dock
med enkel majoritet bland néarvarande och
rostande medlemmar besluta att prova and-
ringar som har delgivits med Kortare varsel
eller som har lagts fram under ett styrelsemo-
te.

2. Sadana dndringar i denna dverenskom-
melse eller dess bilagor, som medfér en 6k-
ning av de ekonomiska forpliktelserna for de
fordragsslutande parterna, och @ndringar i f6-
revarande punkt, skall godkiannas av styrel-
sen med tva tredjedels majoritet bland nirva-
rande och rostande medlemmar och skall tra-
da i kraft, da den godtagits av tva tredjedelar
av de fordragsslutande parterna, och for var-
je aterstaende fordragsslutande parts del, da
andringen godtagits av parten.
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(3) Any other amendment to this Agree-
ment or its annexes shall come into force for
all Contracting Parties upon approval by
two-thirds of all Contracting Parties.

Article 19
Denunciation

(1) A Contracting Party may not denounce
this Agreement until after it has been in force
in respect of that Contracting Party for two
years. Denunciation of this Agreement shall
be notified in writing to the Secretary-Gene-
ral.

(2) Denunciation shall take effect at the
end of the year following the year in which
the denunciation was notified.

(3) If, in the case referred to in paragraph
(3), Article 3, a Contracting Party cannot ac-
cept a temporary interruption in the program-
me of one or more stations of which the Board
has taken note, it shall have the right, if the
interruption lasts continuously for six
months, to denounce the Agreement with im-
mediate effect, notwithstanding the provi-
sions of paragraphs (1) and (2) of this Article.

(4) A Contracting Party which denounces
this Agreement shall pay its contributions, in-
cluding its share of the operating costs, due
up to the effective date of its denunciation
and shall pay its outstanding share of capital
costs within the relevant amortization pe-
riods. However, in the case of paragraph (3)
of this Article and except in the case of cir-
cumstances beyond its control, recognized
by the Board, having caused irreparable
damage to a ship, a Contracting Party which
denounces this Agreement shall not be bound
in relation to the Contracting Parties which
have responsibility for the temporary inter-
ruption.

(5) Following receipt of notice of denun-
ciation, the Secretary-General shall consult
with the other Contracting Parties as to ap-
propriate action. In case an arrangement ac-
ceptable to all other Contracting Parties can-
not be concluded by way of such consulta-
tion, the Secretary-General shall convene a
session of the Board to take an appropriate
decision.
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3. Varje annan éndring i denna oGverens-
kommelse eller dess bilagor skall trida i kraft
for alla fordragsslutande parters del, da énd-
ringen godkints av tva tredjedelar av samtli-
ga fordragsslutande parter.

Artikel 19
Uppsdigning

1. En fordragsslutande part far ej sidga upp
denna overenskommelse forrdn den har gillt
for denna fordragsslutande parts del i tva ar.
Uppsigning av denna 6verenskommelse skall
skriftligen meddelas generalsekreteraren.

2. Uppsigning blir géllande vid slutet av
aret efter det under vilket uppsiagningen med-
delats.

3. Kan i de fall som avses i artikel 3 punkt
3 fordragsslutande part ej godkinna ett tillfal-
ligt avbrott i en eller flera stationers arbets-
program, som styrelsen har tagit kinnedom
om, dr parten, om avbrottet pagar under en
sammanhingande tid av sex manader, beriit-
tigad att sdga upp Overenskommelsen med
omedelbar verkan utan hinder av foreskrif-
terna i punkterna 1 och 2 i denna artikel.*

4. En fordragsslutande part som sédger upp
denna 6verenskommelse skall erligga sina bi-
drag, dari inbegripet sin andel i driftkostna-
derna, fram till den dag da uppsigningen blir
géllande och skall erldgga sin aterstaende an-
del i1 kapitalkostnaderna inom tillimpliga
amorteringsperioder. 1 de fall som avses i
punkt 3 i denna artikel — med undantag av
fall da, enligt vad styrelsen har funnit, om-
standigheter utanfor nigons kontroll har fore-
legat och dessa har orsakat sidan skada pa
ett fartyg som ej kan repareras — skall dock
en fordragsslutande part som sidger upp den-
na Overenskommelse ej vara bunden gent-
emot de fordragsslutande parter vilka har an-
svaret for det tillfalliga avbrottet.*

5. Generalsekreteraren skall efter motta-
gande av meddelande om uppsidgning samra-
da med Ovriga fordragsslutande parter roran-
de lampliga atgirder. Om en for samtliga 6v-
riga fordragsslutande parter godtagbar los-
ning ej kan uppnas genom sadant samrad,
skall generalsekreteraren sammankalla ett

*) Punkten dndrad genom beslut av styrelsen vid

forsta motet i Genéve 13— 16 december 1976 (And-
ringarna endast inforda i den svenska texten).
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Article 20
Notification

The Secretary-General shall notify the
Contracting Parties of:

(a) any signature;

(b) the deposit af any instrument of ratifi-
cation, acceptance, approval or accession;

(¢) the entry into force of this Agreement;

(d) approval, acceptance and entry into
force of any amendment to this Agreement or
its annexes;

(e) any denunciation of this Agreement;

(f) the decision to terminate this Agree-
ment;

(g) any decision of the Board under the
provisions of this Agreement and the date of
its coming into effect;

(h) any arrangement under Article 3, pa-
ragraph (2).

Article 21
Registration

The Secretary-General shall register this
Agreement with the Secretary-General of the
United Nations in accordance with Article
102 of the Charter of the United Nations.

In witness whereof the undersigned being
duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Geneva this fifteenth day of No-
vember 1974, in the English, French, Russian
and Spanish languages, each text being equ-
ally authentic, the original of which shall be
deposited with the Secretary-General of the
World Meteorological Organization who shall
transmit certified true copies thereof to all
signatory and acceding States.
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styrelsemote for att besluta om lampliga at-
garder.

Artikel 20
Underrdittelser

Generalsekreteraren skall underritta de
fordragsslutande parterna om

a) undertecknande,

b) deposition av instrument avseende rati-
ficering, godtagande, godkinnande eller an-
slutning,

¢) denna Overenskommelses ikrafttradan-
de,

d) godkiannande, godtagande och ikrafttra-
dande av dndring i denna dverenskommelse
eller dess bilagor,

e) uppsidgning av denna overenskommel-
se,

f) beslut att denna 6verenskommelse skall
upphora att gilla,

g) beslut av styrelsen enligt bestimmelser-
na i denna dverenskommelse och tidpunkten
for beslutets ikrafttriadande,

h) avtal som avses i artikel 3 punkt 2.

Artikel 21
Registrering

Generalsekreteraren skall registrera denna
overenskommelse hos Forenta nationernas
generalsekreterare i enlighet med artikel 102 i
Forenta nationernas stadga.

Till bekriiftelse hirav har undertecknade,
dartill vederborligen bemyndigade av sina re-
spektive regeringar, undertecknat*) denna
overenskommelse.

Som skedde i Geneéve den 15 november
1974 pé engelska, franska, ryska och spanska
spraken, varvid varje text dger lika vitsord.
Originalet skall deponeras hos Meteorologis-
ka virldsorganisationens generalsekreterare
som skall dversinda bestyrkta avskrifter till
samtliga stater som har undertecknat Gver-
enskommelsen eller anslutit sig till den, & fol-
jande staters vignar**)

*) Namnteckningarna uteslutna.

**) Detta stycke dndrat genom beslut av styrel-
sen vid andra motet | Genéve 4—7 juli och 5-6 ok-
tober 1977: (Andringarna endast inférda i den
svenska texten).
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Austria

Belgium

Czechoslovakia

Denmark

Finland

France

German Democratic Republic

Germany, Federal Republic of

Hungary

Iceland

Ireland

Italy

Netherlands (Kingdom of the)

Norway

Poland

Spain

Sweden

Switzerland

Tunisia

Union of Soviet Socialist Republics

United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland

Yugoslavia

Annex I

Network and operating parties
Network of North Atlantic Ocean Stations

Station M 66°00'N, 02°00'E
Station L 57°00'N, 20°00'W
Station R 47°00'N, 17°00'W
Station C 52°45'N, 35°30'W
Operating Parties

France station R
Netherlands station M
Norway station M
Sweden* station M
Union of Soviet Socialist station C

Republics
United Kingdom station L

* Sweden will only be an Operating Party until
the existing vessel operated jointly by Norway and
Sweden (Polarfront I1) is permanently withdrawn
from service.
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Osterrike
Belgien
Tjeckoslovakien
Danmark
Finland
Frankrike
Tyska Demokratiska Republiken
Forbundsrepubliken Tyskland
Ungern

Island

Irland

Italien
Nederlinderna
Norge

Polen

Spanien

Sverige
Schweiz
Tunisien
Sovjetunionen
Storbritannien

Jugoslavien

Bilaga I

Stationsndt och fartvgsdrivande parter
Stationsndit for nordatlantiska véderstationer

Station M 66°00'N, 02°00'E
Station L S7T°00'N, 20°00'W
Station R 47°00'N, 17°00'W
Station C 52°45'N, 35°30'W
Fartvgsdrivande parter

Frankrike Station R
Nederlanderna Station M
Norge Station M
Sverige*) Station M
Sovjetunionen Station C
Storbritannien Station L

*) Sverige kommer endast att vara fartygsdri-
vande part till dess det fartyg, som nu drives ge-
mensamt av Norge och Sverige (Polarfront II),
slutgiltigt tages ur bruk.
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Annex I

Services to be performed by ocean station
vessels

The services performed by ocean station
vessels are classified as primary, secondary
and other services. The primary services are
essential services for the performance of
which the vessels are principally maintained.
The secondary and other services are those
services performed because of the presence
of the vessels on stations.

1. Primary services

(a) Meteorological observations shall be
made on all ocean station vessels in accor-
dance with the following programme:

(i) hourly surface observations, the ob-
servations to include all elements prescri-
bed by the World Meteorological Organiza-
tion for ships’ observations;

(ii) upper wind observations av 0000,
0600, 1200, 1800 hours GMT daily, and up-
per-air pressure, temperature and humidity
observations not less than twice daily (0000
and 1200 hours GMT), all observations be-
ing preferably to an altitude of 24 km or
higher;

(b) Reports of the observations referred to
in (a) above shall be transmitted promptly to
the appropriate shore stations in the interna-
tional code forms prescribed by the World
Meteorological Organization and, for this
purpose, the essential ship to shore commu-
nications shall be provided.

2. Secondary and other services

In addition to the services specified in the
above paragraph, the ocean station vessels
shall perform such secondary and other ser-
vices as may be required, on the understan-
ding that the performance of such services
does not involve any addition to the obligato-
ry personnel and equipment carried and does
not interfere with the provision of the prima-
ry services.

2.1 Secondary services

(a) Meteorological reports from other
ocean station vessels may be received and re-
transmitted in accordance with national or bi-
lateral arrangements;

Bilaga II

Uppgifter som skall utforas av viderstations-

Jartvg

De uppgifter som utféres av vaderstations-
fartyg indelas i priméra, sekundéra och 6vri-
ga uppgifter. De primira uppgifterna ar vi-
sentliga uppgifter for vilkas utforande farty-
gen i huvudsak hélles i drift. Sekundira och
ovriga uppgifter ar sadana uppgifter som ut-
fores med anledning av fartygens nirvaro pa
stationerna.

I. Primdra uppgifter

a) Meteorologiska observationer skall ut-
foras pa alla viderstationsfartyg i enlighet
med foljande program:

1) Ytobservationer varje timme, varvid
observationerna skall omfatta alla faktorer
som foreskrives for fartygsobservationer
av Meteorologiska virldsorganisationen.

2) Hojdvindsobservationer dagligen kl.
00.00, 06.00, 12.00, 18.00 GMT och hdgjd-
observationer av lufttryck, temperatur och
fuktighet &tminstone tva ginger dagligen
(kl. 00.00, 12.00 GMT), varvid alla obser-
vationer foretriadesvis bor goras upp till en
hojd av 24 km eller mer.

b) Rapporter rorande de observationer
som anges i a) ovan skall omgéende sdndas
till vederborande kuststationer i den interna-
tionella kod som ir foreskriven av Meteoro-
logiska varldsorganisationen. For detta dnda-
maél skall nddvindiga fartyg-till-kust-kommu-
nikationer tillhandahallas.

2. Sekunddra och dvriga uppgifter

Utdver de uppgifter som anges i foregien-
de punkter skall vaderstationsfartygen utféra
sadana sekundidra och &vriga uppgifter som
kan erfordras, under forutsittning att utfor-
ande av sadana uppgifter ej medfor nagon ok-
ning av den obligatoriska personal och utrust-
ning som finns ombord och ej heller stor ut-
forandet av de priméra uppgifterna.

2.1 Sekundira uppgifter

a) Meteorologiska rapporter frin andra vi-
derstationsfartyg far mottagas och aterutsin-
das i enlighet med nationella eller bilaterala
bestimmelser.
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(b) Reports of meteorological observa-
tions from merchant ships may be relayed to
coastal radio stations.

2.2 Other services

These other services include:

(a) Reception and relay of AMVER re-
ports from radiotelephone equipped ships in
so far as this can be done within the normal
duties of ocean station vessels;

(b) Safety services to other ships and to
aircraft as set out in the Ocean Stations Ves-
sel Manual produced by authority of the
Board;

(c) The release, servicing and recovery of
meteorological and oceanographic buoys;

(d) The making of oceanographic and oth-
er scientific observations. Operating Parties
shall endeavour to make such observations
but without charge to the other Contracting
Parties.

Annex 111

Financial principles and accounting proce-
dures
1. Scale of contributions

(a) The scale of contributions shall be ba-
sed on the product of two conceptual factors,
the **ability to pay’’ of each Party to the Ag-
reement and the relative ‘‘meteorological
benefit’ derived from the meteorological ob-
servations made at the stations under the
terms of the Agreement.

(b) There shall be three measures of the
“*ability to pay™’ of a Party: the national in-
come as presented in *‘Narional Income Da-
ta and Relared Statistics’ prepared by the
UN Statistical Office for the Committee on
Contributions, the number of WMO units,
and the annual contribution to the United Na-
tions.

(c) There shall be seven measures of mete-
orological benefit. In calculating the measu-
res of meteorological benefit, the position of
the centre of the network is defined by the
arithmetic means of the latitudes and longitu-
des of the stations comprising the network as
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b) Meteorologiska observationsrapporter
frin handelsfartyg far vidaresindas till kust-
radiostationer.

2.2 Ovriga uppgifter

Sadana Ovriga uppgifter omfattar

a) mottagning och vidaresindning av
AMVER rapporter fran fartyg som &r utrus-
tade med radiotelefoni, i den man detta kan
goras inom ramen for viaderstationsfartygens
normala uppgifter,

b) sdkerhetstjanst at andra fartyg och
flygplan i enlighet med “"Foreskrifter for vi-
derstationsfartyg’” utgivna genom styrelsens
forsorg,

c) utlaggning, underhill och aterupptag-
ning av meteorologiska och oceanografiska
bojar,

d) utférande av oceanografiska och andra
vetenskapliga observationer. Fartygsdrivan-
de parter skall efterstrdava att utfora sadana
observationer, dock utan kostnader for andra
fordragsslutande parter.

Bilaga II1

Finansieringsprinciper och redovisningsfor-
farande
1. Bidragsskala

a) Bidragsskalan skall bygga pa produkten
av tvad grundlaggande faktorer: varje for-
dragsslutande parts 'betalningsforméga’
och den relativa "'meteorologiska nytta’ som
erhilles frin de meteorologiska observatio-
ner vilka utfores vid stationerna i enlighet
med Overenskommelsens bestimmelser.

b) Det skall finnas tre méatt pd en
parts betalningsforméaga’’: nationalinkoms-
ten som den anges i ''Nationalinkomstdata
och hithorande statistik’’, sammanstilld av
Forenta nationernas statistiska kontor for bi-
dragskommitténs rdkning, antalet WMO-
enheter och det &rliga bidraget till Forenta

nationerna.
c) Det skall finnas sju métt pa ''meteorolo-

gisk nytta”. Vid berikningen av méttet pa
meteorologisk nytta definieras ldget av sta-
tionsnitets centrum som aritmetiskt medeltal
av latituderna och longituderna for de statio-
ner som ingar i stationsnétet i enlighet med
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specified in Annex I. The distance R is defi-
ned as the great circle distance in kilometres,
on a spherical earth of radius 6373 km, be-
tween the position of the centre of the net-
work and the position of the capital of the
Party involved. The formulae for determina-
tion of the meteorological benefit factor M

PF=SS RS TR Al o SR TR, oA SRR T e ]
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vad som anges i bilaga I. Avstandet R definie-
ras som storcirkelavstandet i kilometer pa en
sfarisk jord med en radie av 6373 km, mellan
ldget av stationsnitets centrum och laget av
ifrdgavarande parts huvudstad. Formlerna
for bestimning av den meteorologiska nytto-
koefficienten M ir foljande:

are as follows:

(1) Radial step function

0<<R=1850 km M= 1.00
1850<<R=2780 km M=0.75
2780<<R M = 0.50
(2) Single ramp function
0<R=930 km M=1.00
930<R<3700 km linear slope
between M = 1.00
at 930 km and
M =0.25 at
3700 km
3700 km=R M =0.25
(3) Double ramp function
R=0 M =10.33
0<R<1500 km linear slope
between M = (.33
at 0 km and
M = 1.00 at
1 500 km
R=1500 km M=1.00
1 500<R<4000 km linear slope

between M = 1.00
at 1 500 km and

M =0.33 at
4000 km
4000=R M =0.33

(4) Danish function
M — R+3000 km
2R+3 000 km

(5) Modified Danish function

M = R+3000 km

3R+3000 km
(6) Proximiry factor
R=1250 km M=1.00
R>1250 km M = 1250 km/R

1) Radiell stegfunktion

0<R=<1850 km M= 1.00
1 850<R=2780 km M=10.75
2780<R M = 0.50
2) Enkel rampfunktion
0<<R=930 km M = 1,00
930<R<3700 km linjar lutning
mellan M = 1,00
vid 930 km och
M = 0,25 vid
3700 km
3700 km<R M=0,25
3) Dubbel rampfunktion
R=0 M=0,33
0<R<1500 km linjar lutning
mellan M = 0,33
vid 0 km och
M = 1,00 vid
1500 km
R = 1500 km M= 1,00
1 500<<R<<4 000 km linjar lutning
mellan M = 1,00
vid 1500 km och
M = 0,33 vid
4000 km
4000=R M =033
4) Dansk funktion
_ R+3000 km
2R+3 000 km
5) Modifierad dansk funktion
— R+3000 km
3R+3000 km

6) Niirhetskoefficient
R=1250 km
R>1250 km

I

E

M=1
M = 1250 km/R
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(7) Longitude [latitude formula

Defining countries by the position of their
capitals. the short-, medium- and long-term
factors are applied as follows:

(i) for countries close to the network
and to the west of 5°W, the meteorological
benefit factor is 0.7:

(i1) for countries between 5°W and 50°E
the meteorological benefit factor is 1.0 at
the western boundary falling steadily t0 0.3
at the eastern boundary;

(iii) for countries east of 50°E, the mete-
orological benefit factor is 0.3;

(iv) for countries to the west of 50°W the
meteorological benefit factor is 0.3;

(v) for countries to the south of latitude
30°N. the meteorological benefit factor is
0.3 regardless of longitude;

(vi) for countries to the south of latitude
45°N but to the north of latitude 30°N, the
meteorological benefit factor is 0.75 of the
value given by (i) and (ii) above but subject
to a minimum value of 0.3 for the meteoro-
logical benefit factor.

(d) The three ability-to-pay factors when
combined with the seven meteorological ben-
efit factors give 21 possible scales of contri-
bution. The percentage contribution by a
Party to the Agreement shall be established
as the average of the following two quanti-
ties:

(i) the average for the country concer-
ned of the percentage contributions deri-
ved from the 21 possible scales;

(ii) the average for the country concer-
ned of the maximum and minimum percen-
tages derived from the 21 scales.

(e) The scale of contributions given below
and computed in accordance with (a), (b), (c)
and (d) above is intended for the purpose of
implementing paragraph (1) of Article 16 of
the Agreement:

Austria 1.0995 %
Belgium 2.8857%
Czechoslovakia 1.9860 %
Denmark 1.5179%
Finland 0.8919%
France 13.7076 %
German Democratic Republic 2.8267 %
Germany, Federal Republic of 15.1471 %
Hungary 0.8368 %
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7) Longitud/latitud-metoden

Koefficienterna for korta, medellinga och
langa avstand tillampas pa foljande sétt, var-
vid linderna definieras genom ldget av sina
huvudstider:

i) for lander nira stationsnitet och vis-
ter om 5° W, ér den meteorologiska nytto-
koefficienten 0,7,

ii) for lander mellan 5° W, och 50° E ar
den meteorologiska nyttokoefficienten 1.0
vid den vistra griansen och faller kontinu-
erligt till 0.3 vid den Ostra griansen,

iii) for lander oster om 50° E &r den me-
teorologiska nyttokoefficienten 0,3,

iv) for lander vister om 50° W dr den me-
teorologiska nyttokoefficienten 0,3,

v) for lander soder om latitud 30° N ar
den meteorologiska nyttokoefficienten 0,3
oberoende av longituden,

vi) for lander soder om latitud 45° N
men norr om latitud 30° N dr den meteoro-
logiska nyttokoefficienten 0,75 av det vir-
de som anges i i) och ii) ovan, dock med 0.3
som lidgsta virde.

d) De tre koefficienterna for betalningsfor-
méaga ger i kombination med de sju meteoro-
logiska nyttokoefficienterna 21 mdjliga bi-
dragsskalor. En fordragsslutande parts pro-
centuella bidrag skall faststillas som medel-
virdet av foljande tvé storheter:

1) medelvirdet for landet i1 fraga av de
procentuella bidragen som erhalles fran de
21 mgjliga skalorna,

2) medelvirdet for landet i friga av de
hogsta och ligsta procenttalen som erhal-
les fran de 21 skaloma.

e) Nedanstiende bidragsskala, som beriik-
nats i dverensstimmelse med a), b), ¢) och d)
ovan, ar avsedd for tillimpningen av punkt 1i
artikel 16 i 6verenskommelsen:

Osterrike 1,0995 %
Belgien 2,8857 %
Tjeckoslovakien 1,9860 %%
Danmark 1,5179%
Finland 0,8919 %
Frankrike 13,7076 %
Tyska Demokratiska Republiken  2,8267 %
Forbundsrepubliken Tyskland 15,1471 %
Ungern 0,8368 7%
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Iceland 0.1473 %
Ireland 0.5670%
Italy 5.6800%
Netherlands 3.0822%
Norway 1.2815%
Poland 2.5678 %
Spain 2.4344%
Sweden 2.9302 %
Switzerland 2.2234%
U.S.S.R. 21.6899 %
United Kingdom 15.6115%
Yugoslavia 0.7867 7%
Tunisia 0.0989 %

100.0000 %

(f) The Board shall review the numerical
values of the ability-to-pay factors, which are
used for the computation of the scale of con-
tributions, every three years and each time
the number of Contracting Parties is modifi-
ed. Such a review shall not be considered as
an amendment of this annex.

2. Methods of rendering information on
operating parties’ costs
A. Operating Costs
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Island 0,1473 %
Irland 0,5670 %
Italien 5.6800 %
Nederlinderna 3,0822 %
Norge 1,2815%
Polen 2,5678 %
Spanien 2,4344 %
Sverige 2.9302 %
Schweiz 2,2234 %
Sovjetunionen 21,6899 %
Storbritannien 15,6115%
Jugoslavien 0,7867 %
Tunisien 0,0989 %
100,0000 %

f) Styrelsen skall vart tredje ar och varje
gang antalet fordragsslutande parter andras
omprova de numeriska viardena for de koeffi-
cienter for betalningsformaga som anvindes
vid beriikningen av bidragsskalan. En sadan
omprovning skall ej anses utgora nagon dand-
ring av denna bilaga.

2. Metoder for limnande av information om
fartygsdrivande parters kostnader

A. Driftkostnader

Item Amount Re-
marks

l. Total Salaries (Ship’s person-

nel, list of the salaries of each

grade of personnel actually serv-

ing aboard and sailing in the

ship should be attached. Social

Security charges and allow-

ances should be shown under one

heading for each category of

personnel.)

ElOfficergs ™ .00 U Geden
1.2 Crew members (incl. petty

officers, stewards and cook)  ......

1.3 Special duties personnel:

(a) Meteorological ...,
(b) Communications ...,
(¢) Technicians

1.4 Overtime (total paid to all
categories)

1.5 Secondary crew expenses

(incl. travel expenses and
subsistence and cost of recruit-
ment of personnel, medical examina-
tion, etc.. in connexion with

the crew)

2. Ship's Fuel

2.1 Engine fuel (incl. lubricating oil) ......

Post Belopp Anm

1. Totalt lonebelopp (Fartygs-
personal; lonelista for varje
personalkategori som faktiskt
tjanstgor ombord bor bildggas;
sociala avgifter och bidrag bor
anges under rubrik for varje
personalkategori)

BICBefil cowm '  gea feb LD o i nmes
1.2 Besattningsmedlemmar (inkl.
underbefil, ekonomiférestindare

ochikock)s = v AT e
1.3 Specialpersonal:

a) Meteorologisk personal  ......
b) Telépersonal: - . o Gaaann
) Tekniker, Tl a s Lt R
1.4 Overtid (totalsumma utbetald

till samtliga kategorier) @ ......
1.5 Sekundira besittningskost-

nader (inkl. resekostnader och
traktamenten och kostnader for

rekrytering av personal, likar-
undersokning etc., avseende

besattningen), . = GLGLA
2. Fartvgshrinsle

2.1 Motorbrinsle (inkl. smorjolja)
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Item

Amount Re-

2.2 Other fuels — by types
(incl. galley fuel and fuel for
generator, diesel, boats, etc.)

3. Provisions and Stores

3.1 Ship’s provisions (food and
water)

3.2 Ship’s stores (i.e. deck,
engine-room and domestic)

3.3 Meteorological stores

3.4 Radio — radar stores

3.5 Amenities (incl. films, books,
games, etc.)

4. Other Expenses

4.1 Base expenses (Base expenses
should include payment to ship-
ping company. if any, for operating
the weather ships on behalf of

the Government.)

4.1.1 Salaries, wages and overtime
(incl. port relief officers, shore
watchman, etc.)

4.1.2 Fuel at base (incl. heating of
base offices)

4.1.3 Other base expenses:

(i) Electricity, light, power and
walter

(ii) Rubbish disposal

(iii) Postage and telephone

(iv) Travelling and subsistence

(v) Base stores

4.2 Operational (if stops were
made elsewhere than in the home
port indicate separately what
facilities and services were used
at the points so touched, and
what direct charges, if any, were
involved.)

4.2.1 Pilot fees

4.2.2 Harbour dues

4.2.3 Laundry

4.2.4 Other operational expenses:
(i)

(i)

(iii)

4.2.5 Vessel third party liability
insurance at 0.4 % of the initial
value of the vessel

5. Maintenance and Overhaul
(including replacement of large
damaged equipment, such as boats,
radio equipment, etc. Use notes
to clarify any special costs.)

5.1 Deck

5.2 Engine-room
5.3 Electrical
5.4 Radio/radar

Post BeloppAnm

2.2 Annat brinsle — olika sorter
(inkl. koks-, generator-, diesel-
och batbrinsle, etc.)

3. Proviant och forrad

3.1 Fartygsproviant (mat och

WEHEN)r O Lpnal S SRRt T
3.2 Fartygets forrad (dvs.

décks-, maskinrums- och hushélls-

1oy r: v U, T 0 T R
3.3 Meteorologiska forrad ~ ......
3.4 Radio- och radarforrtdd  ......
3.5 Rekreationsmaterial (inkl.

filmer, bcker, speletc.) = ......

4. Andra uigifter

4.1 Basstationens utgifter

(basstationens utgifter bor i

forekommande fall omfatta

betalningar till rederi for dri-

vande av viaderstationsfartyg

for regeringens rakning) ~ ......
4.1.1 Loner, arvoden och over-
tidsersattningar (inkl. avlosnings-

befédl i hamn, hamnvaktetc.)  ......
4.1.2 Brinsle for basstationen

(inkl. uppvarmningav stationskontor ......
4.1.3 Ovriga basstationsutgifter:

i) Elektricitet, belysning, kraft

OCHVAITEN = R i e s s
i) Renhfllning @ = .o
i) Porto'och'télefon ™ 0 S0 1
iv) Resor och traktamenten  ......
v) Forrad vid basstationen  ......
4.2 Driftutgifter (om uppehall

gjorts pa annan plats dn i hemma-

hamnen, anges sérskilt vilka

anldggningar och tjanster som

anvints pa sAdana platser och,

i forekommande fall, vilka direkta

utgifter som var forenade dir-

ped)’, 17 Y e R R S s
4.2 1 Lotsavgiften,  apae b Lo
#.2:2 Hamnavellter L eataa= Sl o
423 Tvittaygfier . 0= &
4.2.4 Ovriga driftutgifter

) TTRER UL o < e | S e

T AR R oy Y L MR P
4.2.5 Ansvarighetsforsikring for

fartyg motsvarande 0.4 % av far-

tygets ursprungliga virde  ......
5. Underhall och reparationer

(inkl. ersittning av betydande
utrustningsdetaljer som skadats,

sasom bétar, radioutrustning etc;

klargor i noter alla sarskilda

kostesder). il L meak’se
SAVEREK: 7 S B e s
52 Maskinrom: L s
53 Elektrisk utrustning @ ......
S4 Radiofradar W ERLEE L S e
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Item Amount Re- Post Belopp Anm
marks

B. Capital Costs B. Kapitalkostnader

Indirect Expenses Indirekta urgifter

. Base Capital Investment 1. Kapitalinvesteringar i bas-

(Base expenses should include stationen (Basstationens utgifter

payment to shipping company, bor i forekommande fall omfatta

if any, for operating the betalningar till rederi for dri-

weather ships on behalf vande av viderstationsfartyg for

of the Government.) regeringens rikning)

(a) Building: a) Byggnader:

Initial .............c..... (asof — — = 19— -) Anskaffningsvéarde ........ per—-—- 19--)

Residual ................. (as of — — — 19— =) Restvirde ............... (per — — — 19— -)

(b) Equipment: b) Utrustning:

Initial oo vnesinern oin (asof — — — 19— —) Anskaffningsvirde ........ (per——— 19--)

Residual oo siniinae s (asof —— — 19— —) Resiviirde . < 55 vinss (per — —— 19— -)

1.1 Depreciation 1.1 Avskrivningar

(a) Buildings (- — — — — 9B e a) Byggnader (- — ——— OB) - ' s

(b) Equipment (- — — — — ) IR b) Utrustning (— — — — — By s

1.2 Interest 1.2 Rdnta

(a) Buildings (- — — — — L) a) Byggnader (— — - — - B} s

(b) Equipment (- — — — — ) R e b) Utrustning (- — - — — JB) | . e

2. Vessel Capital Investment 2. Kapitalinvesteringar i fartyg

(a) Vessel: a) Fartyg:

Initigl e o ool b i e (asof = = = 19— -) Anskaffningsvirde ........ (per——-— 19--)

Residua! ................. (asof ——— 19— —) Reastvilide oo ol L s (per——— 19--)

(b) Equipment: b) Utrustning:

Initial ........co000nnnnn, (asof — == 19--) Anskaffningsvirde ........ per——— 19-~-)

Residual = coe s n, (asof — — - 19— -) Restviarde ......ooovurnn. (per ——— 19— -)

2.1 Depreciation

(a) Vessel(— ——— - %)

(b) Equipment (— — — — — . ) L £
2.2 Interest

(a) Vessel(————— %)

(b) Equipment (— — — — — L L

2.3 “*Total loss’’ insurance @ ,.....

Totalcapitalcost: 't o © 0 aneany

3. Depreciation, interest and insurance

(a) Depreciation of vessels, buildings and
equipment

The shortest period of depreciation which
Operating Parties will be allowed to use is
shown below in respect of the following
items:

(1) Buildings —20 years
(2) Equipment (on base facilities

and on vessels) — 8 years
(3) New vessels —15 years

(b) Inrerest
Interest on the residual value of the ves-
sels, buildings and equipment should be char-

2.1 Avskrivningar

a) Fartyg(—----%) = ......
b) Utrustning(- - --%)  ......
2.2 Riinta

a) Fartyg (—---%) = ......
b) Utrustning(- - - -%) = ......

2.3 Forsakring for totalforlust ~ ......

Totala kapitalkostnader ~ ......

3. Avskrivning, ranta och forsikring

(a) Avskrivning av fartyg, byggnader och
utrustning

Den kortaste avskrivningsperiod som far-
tygsdrivande parter far anvinda anges nedan
med avseende pa foljande tillgngar:

1) Byggnader —20 ar
2) Utrustning péa basstationer och

fartyg) — 84r
3) Nya fartyg —154r

b) Rénta
Rénta pé restviardet av fartyg, byggnader
och utrustning bor debiteras av de fartygsdri-
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ged by the Operating Parties at the rate pre-
vailing in their country for financing similar
government projects.

(¢) Insurance

A notional element for insurance may be
included by the Operating Parties at the
maximum annual rate of 0.5% of the residual
value of the vessel and its equipment to cover
total loss up to such value.

Partial loss of, or damage to, the vessel and
its equipment may be charged under items of
the previous paragraph or, in the event
of exceptionally expensive repairs, under
paragraph 2.B.2.

In the event of total loss, the capital invest-
ments not yet reimbursed through deprecia-
tion (i.e. the written-down value) shall be
deemed to have been recovered by the Party
concerned through such insurance.

4. Sale of capital assets

In the event that an Operating Party sells
an existing vessel or equipment and replaces
it with another vessel or equipment, it should
credit the proceeds of the sale of the existing
vessel or equipment against the purchase
price of the replacement vessel or equipment
and add the balance to the residual capital
value of the existent vessel or equipment
under the Agreement in order to determine
the new capital value on which depreciation
shall be charged. An Operating Party may,
however, if the Board agrees, adopt another
method of crediting the proceeds of the sale
of an existing vessel or equipment.

5. Costs for the first financial year

(a) The budgetary estimates of the costs
for the first financial year from 1 July 1975 to
31 December 1976 amount to £6,540,000.

(b) The budgetary estimates of the costs
for all Contracting Parties during the afore-
mentioned year, assuming reimbursement
of 90% of operating costs, amount to
£5,944,500.
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vande parterna efter den rintesats som till-
lampas i deras lander for finansiering av mot-
svarande statliga projekt.

c) Forsdkring

En nominell post for forsakring far tagas
upp av fartygsdrivande parter med ett hogsta
arligt belopp motsvarande 0,5% av restvir-
det pé fartyget och dess utrustning for tack-
ande av totalforlust upp till detta virde.

Delforlust av eller skada pa fartyget och
dess utrustning far debiteras under tillampli-
ga rubriker i foregiende punkt eller, om det
ar friga om utomordentligt kostnadskravan-
de reparationer, under punkt 2.B.2.

I hiindelse av totalforlust skall de kapitalin-
vesteringar som énnu ej aterbetalats genom
avskrivning (d.v.s. det nedskrivna virdet)
anses ha ersatts den berorda parten genom
sadan forsikring.

4. Forsdlining av kapitaltillgangar

For den hindelse en fartygsdrivande part
saljer ett befintligt fartyg eller befintlig utrust-
ning och sitter annat fartyg eller annan ut-
rustning i stéllet, bor parten avrikna de in-
komster som erhéllits vid forsiljningen av det
befintliga fartyget eller den befintliga utrust-
ningen fran inkopspriset pa ersattningsfarty-
get eller utrustningen och lidgga skillnadsbe-
loppet till det éterstdende Kkapitalvirdet av
det befintliga fartyget eller den befintliga ut-
rustningen enligt éverenskommelsen for att

faststilla det nya Kapitalvirde péa vilket av- -

skrivning skall goras. En fartygsdrivande
part far dock, om styrelsen medger det, an-
viinda en annan metod for kreditering av in-
komsterna fran forsiljning av befintligt fartyg
eller befintlig utrustning.

5. Kostnader under det forsta budgetaret

a) Budgetberikningarna av kostnaderna
under det forsta budgetaret frin den 1 juli
1975 till den 31 december 1976 uppgar till
£ 6 540 000 enligt Forenta nationernas officiel-
la vaxelkurs den | oktober 1974.*

b) Budgetberikningarna av kostnaderna
for samtliga fordragsslutande parter under f6-
rendmnda &r uppgér, med en aterbetalning av
90 % av driftkostnaderna, till £ 5944 500.*

* Punkten #ndrad genom beslut av styrelsen vid
forsta motet i Genéve 13— 16 december 1976. (And-
ringarna endast inforda i den svenska texten).
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(c) The estimates under sub-paragraph (a)
are compiled as follows:

(1) Estimated Costs in Thousands of
Pounds Sterling
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¢) De berdkningar som anges i a) dr sam-
mansatta av foljande delposter:

1) Berdknade Kostnader i tusental pund
Sterling

Operating Capital Total Drift- Kapital- Summa
Costs Costs kostnader kostnader
France 1,316 119 1,435 Frankrike 1.316 119 1.435
Netherlands 638 97 735 Nederlinderna 638 97 735
Norway/Sweden 586 - 586 Norge/Sverige 586 - 586
U.K. 1,255 75 1,330 Storbritannien  1.255 75 1.330
U.S5:S:R. 2,160 240 2,400 Sovjetunionen  2.160 240 2.400*

(ii) The budgetary estimate of the costs of
the Organization in administering the Agree-
ment during the first financial vear is:
£54,000 at the official UN rate of ex-
change on
1 October 1975,
assuming that two sessions of the Board will
take place in the first financial year, each of a
maximum duration of one week of five wor-
king days and with interpretation in the four
official languages (English, French, Russian
and Spanish), when necessary.

6. Capital cost guarantees

* (a) Contracting Parties are deemed to have

accepted, in order to maintain for the dura-
tion of the Agreement, the network specified
in Annex I:

(i) The refurbishing by the Government
of the United Kingdom of two of its exis-
ting vessels, at an estimated cost at No-
vember 1974 prices of £1,000,000 per ves-
sel, and, consequently, the recovery by it
of its actual capital costs over a period of
amortization of five vears;

(i) The commissioning by the Govern-
ment of the Kingdom of Norway of one
replacement vessel on a five-year hiring
agreement, commencing from 1 January
1977 and, consequently, the recovery by it
of the declared part of such hiring costs
related to capital expenditure, estimated at
£287,000 per annum at November 1974 pri-
ces;

(b) The costs referred to in paragraphs
(a)(i) and (a) (ii) above shall be recovered by

2) Budgetberdkningen av organisationens
kostnader for administrering av éverenskom-
melsen under det forsta budgetiret uppgér till
£ 54.000 enligt Forenta nationernas officiella
vaxelkurs den | oktober 1974, med antagande
att tva styrelsemdten kommer att dga rum un-
der det forsta budgetaret, vartdera omfattan-
de en vecka bestdende av fem arbetsdagar
och med tolkning till de fyra officiella spra-
ken (engelska, franska, ryska och spanska)
ndr sd ar nodvandigt.

6. Kapitalkostnadsgarantier

a) For att under dverenskommelsens gil-
tighetstid uppritthéalla det stationsnidt som
anges i bilaga I anses de fordragsslutande
parterna ha godtagit:

1) Ombyggnad, ombesdrjd av Storbri-
tanniens regering, av tvi befintliga fartyg
till en beriknad kostnad av £ 1000000 per
fartyg i de priser som gillde i november
1974 och, som en foljd hirav, ersittning till
Storbritanniens regering for faktiska kapi-
talkostnader under en amorteringsperiod
av fem ar.

2) Inhyrning, ombesorjd av Konungari-
ket Norges regering, av elt ersattningsfar-
tyg enligt ett femérigt hyresavtal fran och
med den 1 januari 1977 och, som en foljd
dérav, ersittning till Konungariket Norges
regering av den deklarerade delen av dessa
hyreskostnader som avser kapitalkostna-
der, beridknade till £ 287000 per ar i 1974
ars priser,

b) For de kostnader som avsesia) 1) och 2)

* Punkten dndrad genom beslut av styrelsen vid
forsta motet i Genéve 13— 16 december 1976. (And-
ringarna endast inférda i den svenska texten).
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the Governments concerned in accordance
with the provisions of Article 10 and the pro-
visions of paragraph (4) of Article 20;

(c) Operating Parties, which bring into the
Agreement vessels operating at the termina-
tion of the North Atlantic Stations’ Agree-
ment, signed in Paris on 25 February 1954,
shall be entitled to include the continued
amortization of their capital costs and shall
declare them, in accordance with the provi-
sions of Article 10.

(d) Notwithstanding the provisions of pa-
ragraphs (b) and (c) above, if a vessel is per-
manently withdrawn by an Operating Party,
that Party shall not claim payments for the re-
maining portion of the amortization or hiring
period in respect of the ship withdrawn.
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ovan skall utgé ersittning till berérda rege-
ringar i enlighet med foreskrifterna i artikel
10 och artikel 19 punkt 4.*

¢) Fartygsdrivande parter, som till denna
overenskommelse medfor fartyg som var i
drift d4 den 6verenskommelse om vidersta-
tioner i Nordatlanten som undertecknades i
Paris den 25 februari 1954 upphorde att gilla,
skall vara berittigade att tillgodoridkna sig
fortsatt amortering av sina kapitalkostnader
och skall deklarera dessa i enlighet med fore-
skrifterna i artikel 10.

d) Oavsett foreskrifterna i b) och ¢) ovan
far, for den hindelse ett fartyg slutgiltigt ta-
ges ur bruk av en fartygsdrivande part, denna
part ej begira betalning for iterstdende del av
amorterings- eller hyresperioden avseende
det fartyg som tagits ur bruk.

* Punkten édndrad genom beslut av styrelsen vid
forsta motet i Genéve 13— 16 december 1976. (And-
ringarna endast inforda i den svenska texten).
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